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ANEXO 7: WINCHES UTILITARIOS
1. DEFINICIONES
Cabrestante (cabeza del winche): Un tambor cilíndrico con bridas de extremo curvadas utilizadas para la manipulación de la carga mediante cuerda de fibra o cuerda de alambre. Un cabrestante puede ser una maquina independiente o puede instalarse como un dispositivo auxiliar en un winche.
Embrague: Un medio para la conexión o la desconexión de la fuente de poder.
Dispositivo límite: Un dispositivo que se activa por alguna parte o movimiento de un winche para detener la rotación del tambor.
Trinquete: Un dispositivo para sujetar la maquinaria de manera positiva contra el movimiento indeseado.
Componente dentado: Un componente dentado para engranar con el trinquete.
Capacidad nominal de la línea: La carga recomendada por el fabricante en kilogramos aplicada al cable acoplado en el tambor del winche.
Carga nominal: Clasificación del winche en kilogramos establecido por el fabricante.
Servicio pesado: Servicio que implica el funcionamiento dentro del límite de carga nominal pero que excede el servicio normal.
Servicio normal: Servicio distribuido que implica la operación con cargas distribuidas aleatoriamente dentro del límite de carga nominal, o cargas uniformes menores del 65% de la carga nominal durante no más del 25% del tiempo.
Servicio severo: Servicio que involucra un servicio normal o pesado con condiciones anormales.
Winche: Tambor(es) de potencia accionado(s) por energía que cuando se conecta a una carga es capaz de moverla. 
2. INSPECCION 
2.1 General
a. Todas las inspecciones serán realizadas por una persona calificada. Cualquier deficiencia identificada debe ser examinada y una persona calificada debe determinar si constituye un peligro y, de ser así, qué pasos adicionales se deben tomar frente al peligro.
b. Hay cinco tipos de inspecciones:
(1) Inspecciones iniciales y de prueba.
(2) Inspección diaria y prueba.
(3) Inspección frecuente.
(4) Inspección periódica.
(5) Inspección de equipos que no están en uso regular. 
2.2 Inspecciones iniciales y de prueba
a. Una inspección inicial y de prueba es un examen visual y audible del winche y la estructura de soporte realizada por una persona calificada.
b. Antes del uso, una persona calificada debe inspeccionar los winches y estructuras de soporte nuevas, reparadas y modificadas. 
c. La inspección de winches alterados, reparados y modificados puede limitarse a las partes del winche o la estructura de soporte afectadas por la alteración, reparación o modificación; según lo determine una persona calificada.
d. El winche debe ser probado de acuerdo con los requisitos especificados por el fabricante.
e. Antes de su uso, los ajustes y reparaciones necesarios para cumplir con los requisitos, deben ser realizados de acuerdo a las recomendaciones del fabricante.
f. La inspección inicial de un winche nuevo se debe documentar como la primera inspección periódica. 
2.3 Inspección diaria y prueba
a. Una inspección diaria y una prueba operacional es un examen visual y audible del equipo realizado por una persona calificada cada día que se utiliza el winche. Como mínimo, los siguientes elementos deben ser inspeccionados y probados:
(1) Mecanismos de control para un funcionamiento correcto
(2) Dispositivos de límite para un funcionamiento correcto
(3) Deterioro o fuga en sistemas de aire o hidráulicos
(4) Cables por desgaste excesivo, daño o distorsión
(5) Indicación de componentes estructurales sueltos, dañados o faltantes que incluyen soportes y anclajes.
(6) Cualquier ítem adicional especificado por el fabricante o una persona calificada.
b. Antes de su uso, cualquier ajuste, reparación o reemplazo requerido debe realizarse de acuerdo a las recomendaciones del fabricante
c. Se requieren registros escritos para las inspecciones diarias.
2.4 Inspección periódica (anual)
a. Una inspección y prueba periódica es un examen visual y audible del equipo realizado por una persona calificada.
b. El equipo debe ser inspeccionado con periodicidad anual.
c. Una persona calificada debe determinar si las condiciones encontradas durante la inspección requieren una evaluación adicional o un desmontaje o constituyen un peligro que requiere que el equipo sea retirado del servicio.
d. Como mínimo, los siguientes elementos deben ser inspeccionados:
1. Ítems descritos en inspección diaria.
1. Aparatos eléctricos en busca de:
i. Fallas de funcionamiento
ii. Signos de deterioro excesivo
iii. Acumulación de suciedad y humedad
2. Mecanismos de control y manejo para
i. Ajuste incorrecto
ii. Deterioro excesivo
3. Tubos, tuberías, cables eléctricos o mangueras y sus accesorios en busca de daños
4. Marcas, advertencias e instrucciones ilegibles o perdidas
5. Fluidos para condiciones y suministro adecuados.
6. Cajas de engranajes y sistemas de lubricación para verificar:
i. Niveles de aceite
ii. Filtros obstruidos
7. Tanque de aceite hidráulico para niveles adecuados.
8. Cables, en busca de:
i. Distorsión, como retorcimiento, aplastamiento, sin movimiento, con nudos, desplazamiento de la hebra principal o protuberancias en el núcleo.
ii. Corrosión o picaduras (hoyos)
iii. Número, distribución y tipo de cables rotos visibles
iv. Aseguramiento del extremo de la cuerda y accesorios en el extremo de trabajo para:
· Ganchos, 
· Aparejos, 
9. Operación apropiada del dispositivo de advertencia.
10. Pasadores, cojinetes, ejes, engranajes, rodillos y dispositivos de bloqueo y sujeción en busca de:
i. Deterioro excesivo
ii. Agrietamiento
iii. Distorsión
iv. Corrosión 
11. Partes y revestimientos del freno y sistema de embrague en busca de:
i. Deterioro excesivo
ii. Distorsión severa
iii. Daño
12. Trinquete y ruedas dentadas en busca de:
i. Deterioro excesivo
ii. Deformación
13. Cadena y cadena de manejo de piñones en busca de:
i. Deterioro excesivo
ii. Estiramiento excesivo de la cadena
14. Fuente de alimentación, si integra el winche, en busca de:
i. Rendimiento inapropiado
ii. Incumplimiento de los requisitos del fabricante
15. Cualquier elemento adicional especificado por el fabricante o una persona calificada.
e. Antes de su uso, se realizarán ajustes, reparaciones o reemplazos de acuerdo a las recomendaciones del fabricante.
f. Se mantendrán registros escritos de la inspección periódica e incluirán la condición del winche.
 2.6 Winches que no están en servicio regular
a. Un winche de reserva o uno que se haya retirado del servicio y esté inactivo durante un periodo de 1 mes a más, pero menor a 6 meses, se someterá a una inspección frecuente antes de ponerse en servicio.
b. Un winche de reserva o uno que se haya retirado del servicio y esté inactivo durante un periodo mayor a 6 meses debe recibir una inspección periódica antes de ponerse en servicio.


3. CALIFICACIONES Y CONDUCTA DE LOS OPERADORES
3.1 Operadores
a. Los winches deben ser operados únicamente por el siguiente personal:
1. Personas que han cumplido con los requisitos de calificación de operadores.
2. Aprendices bajo la supervisión de una persona calificada; la cantidad de aprendices permitidos para ser supervisados por una sola persona calificada, la ubicación física de la persona calificada mientras supervisa, y el tipo de comunicación requerida entre la persona calificada y el aprendiz debe ser determinada por la persona calificada.
3. Personal de mantenimiento, inspección y prueba que ha sido entrenado para usar los controles necesarios en el desempeño de sus funciones. 
b. Ningún otro que el personal especificado, debe ingresar al puesto de trabajo del operador de un winche; con la excepción de las personas cuyo deber lo requiera y solo en el desempeño de sus funciones y con el conocimiento del operador y la persona calificada.
3.2 CALIFICACIONES DE LOS OPERADORES
a. El empleador debe exigir a los operadores que se capaciten y aprueben un examen escrito y un examen de funcionamiento práctico. Las calificaciones se limitarán al tipo específico de equipo.
1. La capacitación del operador debe incluir, entre otros, lo siguiente:
· Inspección pre-operacional
· Controles operacionales
· Respuestas a emergencias
· Comunicaciones
· Recomendaciones del fabricante
· Limitaciones del equipo
· Prácticas generales de operación
· Setup
· Reconocimiento de riesgos
· Requisitos de mantenimiento
· Reabastecimiento y/o suministro de energía
· Aparejo básico
b. Los operadores y los aprendices de operadores deben cumplir con las siguientes calificaciones físicas:
1. Visión de 20/30 Snellen como mínimo en un ojo y Snellen 20/50 en el otro, con o sin lentes correctores.
2. Capacidad para distinguir colores, independientemente de su posición, si se requiere diferenciación de color para la operación.
3. La audición, con o sin audífonos, debe ser adecuada para la operación específica.
4. Suficiente fuerza, resistencia, agilidad, coordinación y velocidad de reacción para cumplir con las demandas del funcionamiento del equipo.
c. Evidencia de limitaciones físicas o inestabilidad emocional que podrían representar un peligro para el operador o para otros, o que en opinión del examinador podría interferir con el desempeño seguro del operador; puede ser motivo de descalificación. En tales casos, se pueden requerir juicios y exámenes clínicos especializados.
d. La evidencia de que un operador está sujeto a convulsiones o pérdida de control físico será motivo de descalificación. Se pueden requerir exámenes médicos especializados para determinar estas condiciones.
e. Los operadores y aprendices de operadores deben tener buena percepción de profundidad, campo de visión, tiempo de reacción, destreza manual y coordinación, y no deben ser propensos a mareos o características indeseables similares.
3.3 Responsabilidades
Todas las responsabilidades enumeradas a continuación se asignarán, una sola persona puede realizar uno o más de estos roles.
a. Propietario del equipo: Tiene el control de custodia de un winche en virtud de un contrato de arrendamiento o propiedad.
b. Usuario del equipo: Organiza la presencia del winche en el sitio de trabajo y controla su uso allí.
c. Supervisor de área: Ejerce control de supervisión sobre el área de trabajo en el que se utiliza un winche y sobre el trabajo que se está realizando.
d. Director de izaje: Supervisa directamente el trabajo realizado por un winche y el equipo asociado de aparejos.
e. Operador de equipo: Controla directamente las funciones del winche.
f. Rigger: Hace la conexión de la carga con la cuerda de alambre del winche.
3.3.1 Responsabilidades del propietario del equipo
En algunas situaciones, el propietario y el usuario pueden ser los mismos:
3.3.1.1 Las responsabilidades del propietario del equipo:
a. Cumplir con los programas de mantenimiento, prueba e inspección anual del equipo.
b. Proporcionar un winche que cumpla con los requisitos del fabricante, así como los requisitos de trabajo especificados por el usuario.
c. Proporcionar un winche y todos los componentes necesarios, especificados por el fabricante, que cumplan con la configuración y capacidad solicitadas por el usuario.
d. Proporcionar toda la información de carga/capacidad aplicable.
e. Proporcionar información técnica adicional relativa al winche, necesaria para su operación.
f. Proporcionar instalación, operación, información de mantenimiento, etiquetas de advertencia y carteles instalados según lo prescrito por el fabricante del winche.
g. Establecer un programa de inspección, prueba y mantenimiento de acuerdo al presente estándar, recomendaciones del fabricante e informar al usuario del equipo y de los requisitos de este programa.
h. Designar el personal para fines de inspección, mantenimiento, reparación, transporte e instalación.
3.3.1.2 Responsabilidades del usuario del equipo:
a. Cumplir con los requisitos del presente estándar y los requisitos especificados por el fabricante.
b. Designar al personal para supervisar las actividades del winche.
c. Asegurarse que el winche está en condiciones de funcionamiento adecuadas antes del uso inicial en el lugar de trabajo mediante:
1. Verificar que el propietario del equipo haya proporcionado la documentación de que el winche cumple con los requisitos de inspección y prueba.
2. Verificar que se ha llevado a cabo una inspección frecuente.
d. Verificar que el winche tenga la capacidad necesaria para realizar las operaciones propuestas en la configuración planificada.
e. Utilizar operadores de equipos que cumplan con los requisitos de calificación de operador para el winche al que están asignados para operar.
f. Asegurarse de que el(los) operador(es) hayan sido notificados de los ajustes o reparaciones que aún no se han completado, antes de comenzar las operaciones.
g. Designar al personal para las inspecciones.
h. Designar al personal para el mantenimiento, reparación, transporte e instalación, según corresponda.
i. Asegurar que todo el personal involucrado en el mantenimiento, reparación, transporte, instalación e inspección, según corresponda; conozca sus responsabilidades, deberes asignados y los riesgos asociados.
j. Asegurar que se siguieron los programas de inspección, prueba y mantenimiento especificados por el fabricante del equipo.
3.3.2 Responsabilidades del supervisor del área y el director de izaje. 
En algunas situaciones, el supervisor del área y el director de izaje pueden ser la misma persona.
3.3.2.1 Las responsabilidades del supervisor del área incluirán lo siguiente:
a. Asegurar que el winche cumple con los requisitos del presente estándar y los indicados por el fabricante antes del uso inicial en el lugar de trabajo.
b. Asegurar que una persona calificada sea designada como el director de izaje. 
c. Asegurar que las operaciones del winche se coordinen con otras actividades en el lugar de trabajo, que se verán afectadas o que afectarán, las operaciones del winche.
d. Asegurar que el área para el winche esté adecuadamente preparada. La preparación incluye, pero no se limita a, lo siguiente:
1. Espacio suficiente para instalar el winche, según corresponda.
2. Un área de operación que es adecuada para el winche con respecto a la capacidad de soporte y obstrucciones a su operación.
3. Control del tráfico, según sea necesario, para restringir el acceso no autorizado al área de trabajo del winche.
e. Asegurar que el trabajo que involucre la instalación del winche sea supervisado por una persona calificada.
f. Asegurar que los operadores de equipos cumplan con los requisitos de calificación de operadores.
g. Garantizar que se consideren las condiciones que puedan afectar negativamente a las operaciones del winche. Dichas condiciones incluyen, entre otras, las siguientes:
1. Velocidad del viento o ráfagas de viento
2. Lluvia fuerte
3. Niebla
4. Frio extremo
5. Iluminación artificial
6. Proximidad a las líneas eléctricas 
h. Designar a una persona para supervisar el trabajo realizado por el equipo de aparejamiento.
i. Designar a una persona para realizar el mantenimiento del winche.
3.3.2.2 Responsabilidades del director de izaje
a. Estar presente en el lugar de trabajo durante las operaciones del winche.
b. Detener las operaciones del winche si se lo alerta de una condición insegura que afecte esas operaciones.
c. Asegurar que la preparación del área necesaria, para soportar las operaciones del winche, se hayan completado antes de que comiencen las operaciones.
d. Asegurar que haya controles de tráfico necesarios para restringir el acceso no autorizado al área de trabajo del winche.
e. Asegurarse de que el personal involucrado en las operaciones del winche comprenda sus responsabilidades, deberes asignados y los riesgos asociados.
f. Considerar las preocupaciones de seguridad planteadas por el operador u otro trabajador
g. Designar un maniobrista o rigger de acuerdo a la evaluación de riesgos y transmitir esa información al operador del equipo.
h. Informar al operador del equipo la carga que se manipulará y su ubicación. 
i. Asegurar que el operador del equipo verifique que la carga no excede la clasificación del winche. 
j. Designar al personal para realizar el estrobado de la carga en el winche.
k. Asegurar que la carga esté correctamente montada y equilibrada antes de que se mueva más de 15 cm.
l. Asegurarse que las cargas no se levanten sobre las personas.
3.3.3 Responsabilidades de los operadores de equipos.
a. Revisar los requisitos de winche con el director antes de las operaciones.
b. Saber qué tipos de condiciones del área podrían afectar negativamente el funcionamiento del winche y consultar con el director de izaje sobre la posible presencia de esas condiciones.
c. Comprender y aplicar la información contenida en el manual de operación del fabricante del winche.
d. Comprender las funciones y limitaciones del cabrestante, así como sus características operativas particulares.
e. Usar la información de carga/capacidad del winche y aplicar todas las notas y advertencias relacionadas con la información para confirmar la configuración correcta del winche para adaptarse a la carga, el área y a las condiciones de manejo de la carga.
f. Realizar una inspección diaria del Winche 
g. Informar rápidamente la necesidad de ajustes o reparaciones a una persona calificada.
h. Seguir los procedimientos de bloqueo/etiquetados aplicables.
i. No operar el winche cuando no este físicamente o mentalmente apto.
j. Asegurarse de que todos los controles estén en la posición de apagado o neutral y de que todo el personal esté alejado antes de energizar el winche o arrancar el motor.
k. No participar en ninguna práctica que desvíe la atención al operar los controles del winche.
l. Probar los controles del winche y asegurarse que funcionan correctamente.
m. Operar las funciones del winche, bajo condiciones normales de una manera suave y controlada. 
n. Conocer y seguir los procedimientos especificados por el fabricante o aprobados por una persona calificada, para la instalación y el asegurado del winche, según corresponda.
o. Asegurarse de que se hayan proporcionado la carga y el peso del aparejo.
p. Calcular o determinar la capacidad para todas las configuraciones que se usarán y verificar, usando la información de carga/capacidad, que el winche tiene suficiente capacidad para la operación de manejo de carga propuesta.
q. Considerar todos los factores conocidos que puedan afectar la capacidad del winche e informar al director de izaje de la necesidad de hacer los ajustes apropiados.
r. Conocer las señales estándar y especiales y responder a tales señales de parte de la persona que está dirigiendo la operación de manejo de carga o un rigger. 
s. Comprender los procedimientos básicos de manipulación de carga que incluye amañar la carga y asegurarse de que la carga esté correctamente montada.
t. Si la energía falla durante las operaciones:
1. Configurar todos los frenos y dispositivos de bloqueo.
2. Mover todos los controles de embrague u otros controles de potencia a la posición de apagado o neutral
3. Aliviar la tensión de la línea de carga bajo control de freno si es práctico.
u. Antes de dejar el winche sin atención:
1. Aliviar la tensión de la línea de carga.
2. Desconectar el embrague maestro.
3. Ajustar los frenos y otros dispositivos de bloqueo.
4. Poner los controles en la posición de apagado o neutral.
5. Detener el motor. Una excepción a esto puede existir cuando la operación del winche se interrumpe con frecuencia durante un turno y el operador debe abandonar los controles. En estas circunstancias, el motor puede permanecer funcionando cumpliendo los requisitos (1) y (4). El operador debe estar situado donde se puedan observar los controles del winche.
6. Tener en cuenta las recomendaciones del fabricante o persona calificada para asegurar el winche, cuando existe una advertencia de tormenta eléctrica.
3.3.4 Responsabilidades del rigger
a. Asegurar que se haya obtenido, proporcionado o calculado el peso de la carga y su centro de gravedad aproximado.
b. Seleccionar el equipo de aparejo adecuado, inspeccionarlo y cumplir con las prácticas de operación.
c. Asegurar que la carga nominal del equipo de aparejos es suficiente para que la carga se maneje, en función del número de patas, la configuración del enganche y los efectos de los ángulos.
d. Unir correctamente el equipo de aparejo al gancho u otro dispositivo de manejo de carga.
e. Asegurar que el equipo de aparejo esté adecuadamente protegido de la abrasión, corte u otros daños durante las actividades de manejo de carga.
f. Aparejar la carga de una manera que garantice el equilibrio y la estabilidad durante la actividad de manejo de la carga.
g. Conocer y comprender las señales aplicables para el equipo en uso.
h. Instalar y usar vientos cuando se requiere control de carga adicional.
4 PRÁCTICAS OPERATIVAS

4.1 Selección del winche
a. El winche seleccionado para manejar una carga debe ser evaluado por una persona calificada antes del uso, para verificar que tenga la configuración operacional y la capacidad para realizar la operación de manejo de carga.
b. Elementos tales como frenos automáticos, enclavamientos operacionales, guardas y montajes de winche, deben ser considerados.
c. Si se trata de temperaturas extremas o de ambientes químicamente activos o abrasivos, se deben considerar las recomendaciones del fabricante o la persona calificada.
4.2 Tamaño de la carga
a. No se cargará ningún winche más allá de su capacidad de carga.
b. La carga combinada aplicada a más de un tambor, incluido un tambor de winche, no debe exceder las capacidades de carga del winche.
4.3 Movimiento de la carga
a. Se tomarán precauciones en la operación del winche para asegurarse de que:
1. Los cables del winche no se tuercen cuando la cuerda está tensada.
2. No hay una aceleración o desaceleración repentina del cable del winche.
3. El cable está colocado correctamente en los tambores, en las poleas y en los bloques de aparejo.
4. Se evitará el enredo con el personal u obstrucciones.
5. El cable no se daña al entrar en contacto con conductores eléctricos u obstrucciones que pueden causar cortes o abrasión severa.
6. La integridad de los puntos de conexión del winche o bloque es capaz de resistir cargas impuestas por el winche en condiciones de funcionamiento.
b. Se debe desarrollar y comunicar un plan al personal afectado antes de que comience la operación del winche. El plan debe incluir procedimientos de movimiento de carga y métodos de comunicación. 
c. Cuando se va a mover la carga que se aproxima a la carga nominal, los frenos se deben probar levantando o moviendo la carga 15 cm y aplicando los frenos.
d. Un tambor de winche cargado no debe girar más allá del punto donde quedan menos de dos vueltas de cable en el tambor.
e. Cuando las cargas se mueven a largas distancias, el usuario debe verificar la capacidad térmica de los frenos y motores para garantizar que tengan la capacidad adecuada para la operación de movimiento. Cuando se utilicen las cargas máximas asignadas para distancias largas y se utilice una disminución controlada por la potencia, se deben considerar disposiciones de refrigeración adicionales para transmisiones de fluidos o convertidores de torque.
f. El operador no debe soltar el embrague cuando el winche mueve la carga.
g. Solo las personas que cumplan con los requisitos de calificación de rigger podrán guiar las operaciones del winche.



4.4 Sostenimiento de la carga
a. El operador no debe abandonar los controles mientras la línea de carga esté bajo tensión a menos que se hayan tomado al menos las siguientes precauciones.
1. Un trinquete u otro medio equivalente, además del freno, se debe usar para sostener la carga.
2. Una persona calificada ha establecido los requisitos para asegurar el winche y proporciona avisos, establece barricadas y toma otras precauciones.
b. Cuando los malacates se utilizan como dispositivos de tensión constante utilizando líneas de anclaje o aseguramientos similares, una persona calificada debe establecer los requisitos para frenar, asegurar, proporcionar avisos, establecer barricadas u otras precauciones.
4.5 Uso del Tambor del Cabrestante
a. El tambor del cabrestante no se debe utilizar sin el conocimiento del operador del cabrestante.
b. El operador debe estar al alcance de la palanca de control del embrague de desconexión del motor o de la palanca de control de potencia mientras se está utilizando un tambor de cabrestante.
4.6 Almacenamiento
a. Los winches deben ser almacenados en área donde pueden ser dañados
b. Si hay temperaturas extremas o ambientes químicamente activos o abrasivos, se debe considerar lo siguiente.
1. [bookmark: _GoBack]Temperatura: Cuando los winches están almacenados a temperaturas sobre 60 °C o debajo de -29 °C, el fabricante o persona calificada debe ser consultada.
2. Ambientes químicamente activos: la fuerza y el funcionamiento del winche puede ser afectada por ambientes químicamente activos tal como sustancias ácidas o básicas o vapores. Se debe consultar al fabricante del winche o a una persona calificada antes de almacenar los winches en ambientes químicamente activos.
3. Otros ambientes: El funcionamiento interno de los winches puede verse afectado por una humedad excesiva, grava o arena, sedimentos, arena u otro aire cargado de polvo. Los winches sujetos a estos entornos deben tener sus componentes internos con frecuencia limpiados, inspeccionados y lubricados
5. Calificación de rigger
Antes de guiar las operaciones del winche todo rigger debe ser competente en: 
a. Entender las operaciones básicas del winche.
b. Conocer y entender las señales manuales y de voz discutidas antes de la operación.


















6. Señales 
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	Subir polipasto
	Subir lentamente
	Bajar polipasto
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	Asegurar controles
	
	Usar winche principal
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